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i I hOfii -lé F x x révén visszanyeri életenergiáját és plasz- Fisc féle VIZSGAZOTT I ÜRDŐSNŐ tikus testformához jut. Gógy-macsaget : irozó loni nyujt distingvált, orvosilag vizsg zott bor es sörcsarnok modern ilanygepekkel jeleznelve, hi- uiember és urhőlgy áz és vitanyvib. enikus gyógymasszás, pedikür és fürdő. rációval. Fogadnak hölgyeket és u aka III. Postaucca I7 E.: z aei á hát Pest tazik, okvetlen keress Hnes, alon. 3 l Elsőrangu sziasi ; borok uccan te esenik aszélrozó eséc kezelés. Gyógymasseuri kiképzés orvosi át 25 lónját. Garai u. 23. sz. I. em. Lépcsőház vizsgáztatással. vi meag i 82 a Keleti pályaudvarnál NAGY IMRE, Budapest, VII. Murá- Lei 18, ' Nyitva ünnepnapokon is egész nap! nyi ucca 61. 1 9. Damjanich utca sarok 1 Minden szombaton : (Városíigetnél) 
jazz-band mni Parfumeria Kertész Lajos Timioara Gyárvá és reggelig nyitva 
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Legfinomabb francia Hlatszerek, továbbá szappan, puderek és pipere- 
cikkek legolcsóbb bevásárlási forrása. (34) 

Nincs árkedvez- I G I E N Szent-Györgytéri mény! Az fiókjában Nincs százalék 
engedmény! tizenöt perc alatt kivasalják öltönyét! (49) " Csak lelkiismeretes - 

kiszolgálás : Halálra kacagja magátr " 
de mégsem hal meg, ha esténkint megnézi 

G á cCs Váradi Aladár nagyszerü kabarétársulatát 
a GYÁRVÁROSI 

Ferenc Szarvas" kávéházban 
Kezdete naponta este 9 órakor, tánc reggelig ! 

nii órásnál, Timisoara 
rrrraanrrrTTTT 

Király-tér 12. sz. 

(Erzsébetváros) 

Tuvicsák kalapszalon 
Soha nem létező, mélyen leszállitoit árak mellett 
kerülnek eladásra a legdivalosabb sza ma-szövet 
női divatkalapok. Dus választék férfi kalapok- 
ban. - Bármilyen átalakitás soron kivüll - 
TIMISOARA, Gyárváros, Fő ucca, 25. szám 

Mercur mellett 
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Karolyi József 
e ai folrász s Müvészitfényképfelvételek Wnisoara, ek enoherceg- Esküvők és alkalmi társas összejövetelek, nemkülönben speciális gyer- Hajvágás hölzyek számára i mekfelvételek a nap bármelyik szakában elsőrangu müvészi kivitelben ajvágás hölgyek számára is. készülnek: Foló BOROS nál, Timisoara, II. Andrássy ut 22. (l6s) 
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A . 5)5 imisosra. 1 
orvin Mályás Bukarestbe 36 óra a latt elintéz Hotel 99 sStOr la szálloda 8épáruház- 

P] KERTON BOY Timisoara legelegánsabb, legolcsóbb ujonnan berendezelt szállodája 
- Fővárosi kényelem! - Minimális szobaárak! - Timisoara - Telefon 75 A szálloda földszinti termeiben mérsékelt árakkal Cafe-Restaurant. 31/46 

Ha szép akar lenni, használjon 

Iulka fől8 Liliomtej.krémet MAJ TH ENYI KÁROLY vigvezetek villany és 

I0I Liliom-pudert . ; Elülte ssagpani Celefon 11-29 Timisoara, III. Doja u. 6 Zelefon 11-26 Kapható kizárólag a Városi Gyógy- Elvállal vizvezeték, csatornázás és villanyszerelés, háziteleton és gáz- szertárban Belváros. kályhajavitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 
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Szerkesztőség és kiadóhivatal 

Cimisoara, Gyárváros, 
Vadászerdei alé 54 

MHMirtletési tarita: 
Hasábmiliméterenként 4 lei, 
apróhirdetés szavanként 6 lei 
Külföldi hirdetési dijak előre 

fizetendők. 

Megielenik minden héten, kedden 

Előfizetési árak 1/a évre : 

Magyarországon 10 pengő 
Romániában 240 lei 

Külföldön máshol egynegyed évre 
300 lei, meily összeg postautal- 
ványon a kiadóhivatal cimére 

küldendő be. 

Magyarországi előfizetőink kér- 
jenek póstabefizetési lapot. 

(Válaszportóra bélyeg melléke- 

Főszerkesztő : 

DINNYÉS ÁARPÁD 
Felelős szerkesztő: 

BEN GIT 

lendő.) 

Szerkesztő : 

BÁN-DOR 

Erkölcstörténelem 
- Renaissance kor- 

A szüzességi őv használata 

Ami a második kérdést illeti, 
kétségtelen, hogy ezekben az osz- 
tályokban és különösen a feje- 
delmi körökben nagyon el volt 
terjedve. Ebből azonban még nem 
szabad azt következtetnünk. hogy 
az asszonyok nagyobb része, 
vagy pedig valamennyi asszony el 
volt igy „zárva, vagy biztositva". 
A legtöbb verzió szerint II. Fran- 

cesco, Padua zsarnoka volt 
az első feltalálója a szüzeségi őv- 
nek, mások szerint viszont a leg- 
több ilyen ővet Bergamóban álli- 
tották elő, amiért is nemcsak , ve- 
lencei rácsnak' hanem „Bergá- 
miai lakatnak" is nevezték. 
Hogy a szüzeségiőv bizonyos 

mértékben általánosan elfogadoltt 
intézmény volt, megtudjuk a hasz- 
nálat módjából. A szép leány ud- 
varlójának a mama bizalmasan 
és büszkén megsugja, hogy a 
leánya már 12 éves kora óta éj- 
jel nappal viseli a „velencei rá- 
csot". Egy másik udvarló, aki fe- 
leségül akarja venni imádottját, 
megtapogatja a leány csipőjét és 
mikor a ruhája alatlt megérzi a 
vasővet, mely körülfogja a testét. 
meg van elégedve. A fiatal férj 
abban a pillanatban, mikor a 
menyasszonyt áz ágyához veze- 
tik, megkapja anyósától az évek 
óta oly gondosan őrzött, müűvé- 
sziesen kidolgozott kulcsot és et- 
től kezdve ő az egyedül birto- 
kosa. A szüzeségiőv lakaltjára veli 
első pillantását a fiatal férj és 

diadalmasan ludalja néhány perc 
mulva az ajtó előtt várakozó szü- 
lőknek és barátoknak, hogy „zár 
és kapu' sértetlenek. Máshol vi- 
szont „egy bájos vénuszrács' az 
első ajándék, melyet a fiatal férj 
a végrehajtott nászéjszaka után 
feleségének álnyujt. Az ártatlan 
teremtés még sohasem látott ilyen 
disztárgyat és nem tudja, hogy 
mit csináljon vele. A férj megma- 
gyarázza a kiváncsinak, hol és 
milyen célból viselik ezt a külö- 
nös diszt és maga csatolja fel rá 
az ővet: „és a bünös szerelem 
ulja ezzel el van zárva" és ettől 
kezdve ezt a „tiszteséges asszo- 
nyok erényének legjobb védelme 

zőjét" mindig viseli, ha nem a 
férje oldalán nyugszik. Ha egy ne- 
mes, vagy patricius távoli orszá- 
gokba utazik, „buja feleségének 
egy olyan barátot rendel, aki 
hüségének lebiztosabb oltalma- 
zója' és ez a szüzeségiőv. 
Ezen dolgokról többé-kevésbé 

tájékozodhatunk az egykori müű- 
vészetben és irodalomban. Szer- 
kezetét és külsejének leirását meg- 
tudjuk Meursius egyik párbeszé- 
déből! 
Oktavia : Az utóbbi napokban 

sokat hallottam beszélni a szüze- 
ségiővről, de nem tudom, mit je- 
lenthet ez az őv, mely szüziessé 
teszi az asszonyokat. 

Julia: Mindjárt meg fogod 
tudni... kis arany rács négy 
acélláncocskán csüng, melyek se- 
lyemszövettel vannak bevonva és 
ugyanezen fémből készült ővre 

vannak erősitve. Ezen láncocs- 
kák közül kelttő elől és kettő hátul 
van megerősitve a kis rácsra és 
igy mindkét oldalról szorosan tart- 
ják azt. Hátul, a csipők fölött az 
őv egy lakattal van elzárva, 
melynek felnyitására egy egészen 
kicsiny kulcs szolgál. A rács 
mintegy hat coll magas és három 
coll széles és a gáttól a külső sze- 
méremajkak felső széléig ér, tehát 
elfedi a két comb közötti egész 
testrészt és alsótestet. Három nyil- 
lás vonul rajta végig, melyek a 
vizeletet minden nehézség nélkül 
keresztül engedik, de lehetetlen, 
hogy az ember a kisujját is ke- 
resztül dugja rajta. 
Ez néhány dokumentum, mely 

felvilágositással szolgálhat a szü- 
zeségiővek használatára vonatko- 
zólag. De nemcsak ez minden, 
amit ezekből a bizonyitékból meg- 
tudunk, hanem megtudhatunk be- 
lőlük még mást is, még fontosab- 
bat: a dolog kegyetlen ironiáját, 
mely ebből keletkezett. Hogy a 
kor, mely a vas szüzeségiővet ki- 
találta, rögtön ellenszerről is gon- 
doskodott. Megtudjuk tovább azt 
is, hogy ugyanazon kereskedő, 
aki a férjnek a szüzeségiővet 
drága pénzért eladta, ugyanakkor 
ugyanolyan drága pénzért a fe- 
leségének is áladta a pótkulcsot : 
„Az erkölcs ellenmérge". Jól 
mondta egy akkor közmondás: 
„Az olyan asszonyra, aki nem 
tudja megvédeni magát, hiába ad- 
ják rá az ővet". 

(Folyt. köv.)



Három szüzleány 
Őszintén bevallom: egész életem- 

ben csupán három szüzlányt birto- 
koltam. A elsővel egyetemi éveim fo- 
lyamán akadtam össze. Kollegina 
vol, egy csinos, emellett nyilteszü, 
felvuágosodott, modern leány. Ha- 
mar összebarátkoztunk, de soha ér- 
zelmi momentumok közöttünk nem 
merültek fel. Egy borongós téli 
estén az előadásokról hazamenőben 
kis barátnőm feljött a lakásomra és 
ott olyan diskurzus fejlődött ki kö- 
zöttünk, melyre legmerészebb ál 
maimban sem mertem volna gon- 
dolni. Csürés csavarás nélkül, meg- 
vesztegető közvetlenséggel elmon- 
dotta, hogy immár - a mai napon 
- huszonegyéves lett és bár forró 
temperamentuma megkövetelné, mind 
a mai napig nem ismerkedett meg a 
fizikai szerelemmel. Érintetlen még, 
de az már terhére van és miután 
engem tart a legjobb barátjának, mi 
sem természetesebb, mint hogy első 
szekszuális élményét nekem ki- 
nálja fel. 

Minthogy azonban mindenekfelett 
nő volt, nem akart lemondani az il- 
luziókról és igy megbeszéltünk egy 
esti kiruccanást, melynek befejezé- 
seképen bájos barátnőm a leányok 
kategoriájából belépett az asszonyok 
sorába Kissé mámorosan értünk a 
lakásomra, hol tüzes csókok után 
remegő kézzel vetkőztettem mezte- 
lenre. Csodálatos szüz testét én lát- 
tam, én csókoltam először. Kölcsö- 
nös, elragadó szemlélődés és előjá- 
ték után minden szégyenkezés nél- 
kül lett az enyém és a legvadabb 
gyönyörökben tobzódtunk egészen 
hajnalig. 

Egyetlenegy éjszakát töltöttünk 
csak együtt és többször nem akart 
az enyém lenni. A borivó azonban 
az első jó korty után megkivánja a 
többit is, viszont a kis kollegina 
ujabb pásztorórákra nem volt kap- 
ható, barátságunk tehát lassan elhi- 
degült. 
A leányasszony egy év mulva fe- 

leségül ment egy jómódu kereskedő- 
höz és a város legjózanabb, leger- 
kölcsösebb asszonya lett. 

A második esetem még érdekesebb. 
Egy téli mulatságon megismerked- 
tem egy bakfissal, akinek szokatla 
nul rossz hire volt a városban. Min- 
denki tudott róla valami rosszhirü 
históriát és éppen ezért annyira kö- 
rülvették a társaságbeli fiatalembe- 

A 

rek, hogy valóban napja nagyobb 
részét férfiakkal való incselkedéssel 
töltötte. 

Lovagjainak állandó bizailmasko 
dásra adott alkalmat és a teste va- 
lósággal szabad prédája volt az ud- 
varlók seregének, akik minden le 
hető alkalmat 
összetapogassák az engedékeny kis- 
lány feszülő mellecskeit és amugyis 
rövid szoknyája alá nyuljanak. 

Társalgása is elütött a bakfi- 
sok szokásos tonusától, minden si 
kamlós viccet ismert, szabadon, je 
lentős gesztusokkal alkalmazta azo 
kat és a trágár kifejezésektől sem ir- 
tózott. Férfitársaságokat gyakran ho 
zott zavarba Szabados viselkedésé- 
nek, fékezetlen modorának mindenki 
különös jelentőséget tulajdonitott és 
maguk a szülők is belenyugodtak 
már abba, hogy lányuk féktelen 
temperamentuma megkivánja a kor- 
látlan nemi életet. 

- Régen tul van már az első le 
fekvésen... mondogatlák ismerősei, 
rokonai és lovagjai. Ez utóbbiak 
mindegyike jelentős mosollyal be- 
szélt róla, ha az udvarlás pozitiv 
eredménye után érdeklődött az uj 
ismerőss. 

És mivel én nem ékes vággyal 
közeledtem hozzá, hanem a lelki 
életére voltam első sorban kiván- 
csi, éppen áz általánosan elfogadott 
rossz hire miatt, hamar bizalmába 
fogadott s különös kitüntetéssel bánt 
velem. 
Egy délutáni mozilátogatás után 

felkivánkozott a lakásomra, amit ter- 
mészetesen szivesen vettem. És fent 
a legénylakáson szokatlanul bátor- 
talan volt ez a romlott leány, alig 
lehetett szavát venni és szinte fellé- 
lekzett, amikor kiléptünk az ajtón. 
Ezek a látogatások azután megis- 

métlődtek, már az ölembe ült és tü 
zesen viszonozta a csókjaimat, moz- 
dulatlanul türve, hogy kinyissam 
magasan zárt matrózbluzát és szé- 
pen fejlett mellecskéit kihalásszam a 
kombinéjából. Ajkát kéjes sóhajok 
hagyták el, mikor a megkeménye- 
dett bimbókat morzsolgattam és mi- 
kor az ajkaim közé szivtam azokat, 
kezemmel egyidejüleg a szoknyács 
kája alatt kutatva, halkan könyö- 
rögni kezdett. 

Felfedező utamon csodálatos gyö- 
nyörüségekre bukkantam és játé- 
kommal őt is látható izgalomba 
hoztam. Aztán ott feküdt az ágyon 

megragadtak, hogy 

megadásra készen, lehunyt szempil 
lákkal. Minden porcikája remegett 
az izgalomtól - vagy ftelelemől 
nuközben mindent leszedtem róla, 
mig végre isteni szépségében telje- 
sen meztelenül feküdt előttem. Má 
morosan csókoltam végig az egész 
testét es néhány pillanat mulva két 
séget kizáróan megállapithattam, 
hogy én voltam az eiső férfi, akit 
szüz testével megajándékozott. 

Kérdéseimre elmondotta, hogy az 
ért szinlelte a „rossznót", mer. 1gy 
érdekesebbnek gondolta magát és 
egyébként is szegyenkezett, hogy a 
mal modern korban 18 éves létére 
meg mindig érintellen. És éppen, 
mert megközelithetetlen volt, szaba 
dos modorától megtévesztett udvar- 
lói resteltek eredménytelen kisérle- 
teiket - az igazság palástolására, 
tehát a háta mogött minden rosszat 
mondtak róla. Ez a leány a belső 
szekszuális feszültséget szabados mo- 
dorral és trágár társalgással ve- 
zette le. 

k 

A harmadik volt talán a legérde- 
kesebb eset. A vonaton megismer 
kedtem egy fiatal asszonnyal, aki a 
fővárosba utazott szülei meglátoga 
tására. Két év óta egy gazdag, de 
kissé éltes vidéki bankigazgató fe- 
lesége. Meg van elégedve a sorsá. 
val, de az igazi szerelem ismetetlen 
fogalom előtte, a svájci intézetből 
egyenesen a férje karjai közé vezették. 

Még a vonaton megbeszéltük, 
hogy másnap délután uzsonnánál ta- 
lálkozunk az egyik köruti cukrász- 
dában. Az asszonyka pontosan meg- 
jelent és azontul is minden szabad 
időnket együltt töltöttük. 

Valamelyik este az operaelőadás 
után a taxit a lakásom elé vezettem 
és felette meglepődtem, amikor uj 
ismerősöm szótlanul követett a lép 
csőkön. Tehát ittunk és likőztünk, 
de a legenyhébb bizalmaskodástól is 
mereven elzárkozoltt. 

Elutazása előtti napon azonban 
megtört az ellentállása, mikor pezs- 
gőtől és szerelemtől mámorosan rö. 
vid küzdelem után ledöntöttem a 
pamlagra. Csodaszép, leányos mel- 
leit hatalmamba keritve tüzes csó- 
kokkal boritottam, remegő kézzel si- 
mogattam kétségbeesetten összeszo- 
ritott combjait, melyeket csak hosz- 
szu kinlódás után tudtam széjjelfe- 

sziteni. Ezen a mámoros éjszakán az 
enyém lett. Hosszu viaskodás után, 
mivel az asszonyka - majd elhült 
bennem a vér érintetlen volíit. Meg- 
magyarázta : férje a természetes nemi 
funkciókra képtelen volt és perverzus 
módszerekkel elégitette ki. Forgách 
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A lerem csak félig telt meg. A 
hangversenyt egy jótékonycélu egy- 

let rendezte özvegyek és árvák 

javára Idősebb hölgyek és kopasz 

urak szállingóztak gyéren befelé 
és szertartásosan helyezkedtek el 

a helyükön. Én valahonnan egy 

szabad jegyet kaptam és mivel az 

estém üres volt, hát ráfanyalodtam 

és elmentem erre a hangversenyre, 

bár ugy gondoltam, hogy unatkozni 

fogok. 
Bosszuságomra egy idősebb 

hölgy mellé kerültem, ki a másik 

oldalán mellette ülő hölgynek ma- 

gyarázta a program részleteit, időn- 

ként azonban egy-egy pillantást 

vetett reám. Én ezeket a pillantá- 

sokat nem vettem semmibe és 

jámboran hallgattam a melódiákat, 

mely az emelvényről hangzottak 

feleém. Az egyik pillanalban ugy 

éreztem, mintha a hölgy karja az 

enyémet surolta volna. Véletlen- 

ségnek tartottam. A hangverseny 

folyt tovább. Ujabb érintés a ka- 

romon. Mint kalandvágyó fiatal- 

ember, jobban szemügyre vettem 

hölgyszomszédomat. Üszülő. dus 

haj, az arc nem szép, de mar- 

káns, dus keblek és magas alak. 

Most már én is viszonoztam 

pillantásait. Erre a szék alatt egy- 

szerüen megflogta kezemet és meg- 

szoritotta. Én természetesen viszo- 

noztam. Jött a szünet. rögtön 

felkelt helyéről, reám nézett és 

kiment a lolyosóra. A másik hölgy 
a helyén maradt. Midőn láttam, 
hogy egyedül sétál, utánamentem. 

Nem lévén tisztában a helyzettel, 

nem mertem a kezdeményező 

lenni, de igyekeztem folyton a kö- 

zelében tartózkodni. A végén már 

annyira fixirozott, hogy kissé za- 

varodottan bár. de kénytelen vol- 
tam megszólitani. 

Igy tehát tiszteletteljes hangon 

megkérdeztem tőle, hogy tetszik-e 
neki az énekesnő hangja. 

Bár a megismerkedés ezen mód- 

ja nem volt valami eredeti és szel- 

lemes, hölgyem örömteli hangon 
válaszolt. : 

Erre bemutatkoztam és vontat- 
tottan megkezdődött a társalgás. 
Ennek folyamán megtudtam, hogy 
az illető hölgy egy jótékonycélu 
egyletnek az elnöknője. minden 
jótékonysági akcióban résztvesz, 
aminek elismeréseül a csillagke- 
resztet kapta meg, amire nagyon 

naszolta, hogy egy öreg, 

büszke. Igy aztán nagyon impo- 

nált a hölgy és igazán nem tud- 
tam, mit kezdjek vele. 
A második szünet alalt 

ban tisztázódott a helyzet. 
azon- 
Elpa- 
kövér 

férje van azonkivül két olyan 
nagy fia, mini én vagyok de ő 

nem illik az ilyen milliőbe, mert 
fiatal szive és temperamenluma 

van. Nagyon nagy kedve volna 
egy fiatal barálot tartani, mert ily 

módon minden vágya teljesülve 
lenne. 

Érdekelt az idős nő utolsó fel- 
lobbanása és megegyeztünk. 
Másnap délutlánra meghivott 

teára a lakására, mondván. hogy 

- Eredeti felvétel - 

ebben az időben nincsenek otthon 

sem a férje, sem a fiai és igy nem 

leszünk akadályozvatársalgásunk- 

ban. Én kissé merésznek tartottam 
ezt az elhatarozását a találka he- 

lyét illetőleg,. de belenyugodtam. 

A találkán megjelentem. Elegáns 

4-5 szobás lakás. Egy csinos szo- 

baleány nyitott ajtót, ami első pil- 

lanatban megrémitett. de amikor 

hallottam, hogy az urnő a szobá- 

ból hangosan felém kiáltja, hogy 

...csak tessék beljebb kerülni, 

titkár ur... mindjárt megértettem, 

hogy engem valami bivatalos sze- 

mélynek tüntet fel a szobalány 

előtt. hogy a gyanut elterelje. A 

A csillagkeresztes hölgy 
szobaleány kedvesen reám mo- 
solygotlt és beengedett. 
Egy kis szalonban már el volt 

készitve minden, ami egy uzson- 
nához kell, ugy hogy nem volt 
szükségünk kiszolgálásra A szo- 
baleány ellünt és mi magunkra 
maradtunk. Elegáns pongyola volt 
rajla és maga mellé ültetett a di- 
ványra. Kényes témáról, a szere- 
lemről kezdtünk beszélni, miköz- 
ben teáztunk. 

Egy félórai beszélgetés után 
minden szégyenkezés nélkül fel- 
huzta pongyoláját térden felül és 
igazilani kezdte selyemharisnyáját. 
Mivel mellette ültem, eleinte nem 
akartam odanézni, de mikor már 
sokáig babrált a harisnyáján, mégis 
felé fordultam és buja pillantáso- 
kat vetettem vastag combjaira. 

- Ugyan ne legyen már olyan 
félénk - mondta mosolyogva. - 
Tetszenek magának a combjaim ? 
Ha akarja, megsimogathatja őket. 
Nézze, milyen simák, milyen ke- 
mények. 
Nem mondattam kétszer, hanem 

simogatni, tapogatni kezdtem a 
rugalmas hust, melynek érintése 
felforralta a véremet. 

Mialatt fogdostam, ő átölelte a 
nyakamat és arcát az arcomhoz 
dörzsölgetve bátoritott : 

- Erősebben, ne féljen, nem 
fáj... sőt... ugy... feljebb.-- még 
feljebb... kicsi fiam, ne szégyelje 
magát.--- látja én sem... nincs raj- 
tam más, csak egy kombiné... ha 
jó fiu lesz, én leszek a maga anyus- 
kája... igy jó... csak tovább... jaj, 
most... csak fogja meg egész bát- 
ran... oh de jó... ugy-e milyen 
selymes, milyen puha--- ugy igen, 
...igen... mélyebben... óh... óh... 

Utána csak lihegés hallatszott; 
majd kéjes sikolyok és pár perc 
mulva. mikor kihuztam kezemet 
a pongyolája alól, görcsösen meg- 
rándult a teste, aztán szinte élet- 
telenül terült el a pamlagon. 

Én magamon kivül voltam az 
izgalomtól és szinte gépiesen vet- 
kőzni kezdtem. Azután szétgom- 
boltam hölgyem pongyoláját, hogy 
a melleit is láthassam. Szemeim- 
nek gyönyörü látványa volt, mi- 
dőn a két nagy, tömött labda ki- 
buggyant, rajtla a nagy bimbók- 
kal. Nekiestem és szivni kezdtem 
őket. Erre az asszony magához 
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tért és kedvesen simogatta a ha- 
jamat. 
Ahogy mellette feküdtem. meg- 

érezte meztelenségemet és ez fel- 
villanyozta. Remegő, kis keze ku 
tatni kezdett és mikor megtalálta, 
amit keresett, kéjtől elfuló sóhajok 
között marcangolta. 
Nem akartam ilyen módon a kéj 

tetőfokára jutni, azért eltoltam buja 
kezeit és felálltam. De átölelte a 
lábaimat és most már a szájával 
égelle végig a testemet. Felhör- 
dültem. Bujasága és őrjitően kifej- 
lett nemisége elkábitott. Könyörög- 
tem, hogy hagyja abba és enged- 
jen magához. 

Eltolt magától, ledobott a testé- 
ről mindent és mikor teljesen mez- 
telenül voltl, ráve ettem magam. 
lőrögve olvadtunk fel a gyönyör- 
en.. 

Még átölelve tartottuk egymást, 
midőn éles csengetés hallatszott. 
Rémülten ugrottunk fel és kap- 
kodtuk magunkra ruháinkat, de 
nem elég gyorsan ahhoz, hogy a 
szobalány, ki a csengetésre ke- 
resztül rohant a szobán, észre ne 
vegye öltözékünk hiányosságát. 
Elvörösödött és szaladt ajtót nyitni. 

Az asszony egyik jogász fia 
jött haza valami okmányokért, de 
rögtön ulána el is ment. Engem 
mint egy jótékonycélu egyletnek a 
titkárját mutatott be neki az anyja, 
ő pedig ismerve anyja jótékony- 
sági tevékenységét, nem ütközött 
meg rajta. 

Ezt valahogy megusztuk, de az 
ijedtségtől dobogott a szivem. Az 
asszony ellenben teljesen hideg- 
vérüen vette a dolgot. Pár csók 
és becézgetés után elbucsuztam. 
Elmenetelemkor a szobalány fur- 
csán mosolygott reám. 

Pár nap mulva örömmel ujsá- 
golta nekem, hogy a férje meg a 
fiai elutaztak nyaralni egy hónapra, 
ő pedig valami kifogással otthon 
maradt, mert ezt a hónapot telje- 
sen szerelmünknek, azaz jobban 
mondva érzéki tobzódásainknak 
akarja szentelni. Nagyon megörül- 
tem ennek, mert roppant izgatta 
érzékeimet ez az öregedő, tem- 
peramentumos asszony, ki most 
éli át utolsó szerelmi regényét. 
A legközelebbi találka szinhelye 

megint a lakása volt, de persze, 

ezuttal sokkal kényelmesebben 
használluk ki, mert az egész éj- 
szakát együtt tölthettük, még a 
fürdőszobát is felhasználva sze- 
relmi játékainkhoz. 

Vacsorához volt lerilve. A szo- 
balány sürgölt forgott körülöttünk. 
Szemeiből láttam, hogy tud min- 
dent és csodálkoztam, 

távolitotta el. 

Midőn vacsorához ültünk, a szo 
baleány az összes redőnyöket le- 
eresztelle az ablakokon, ugy hogy 
teliesen hermetikusan voltunk el- 
zárva a külvilágtól. 

Vidám hangulatban folyt le a 
vacsora és a szabados beszélge- 
tésünkben résztvett - bár kissé 
szégyenlősen a szobalány is. A 
bortól felhevülve ledobáltuk ma- 
gunkról a ruhát. Az asszonyon 
gsak egy kis selyemkombiné ma- 
radt. 

Mikor a szobaleány bejölt és 
igy meglátott bennünket, az asz- 
szony bevallotta, hogy kénytelen 
volt őt beavatni a titkunkba és 
bevenni játékainkba harmadiknak, 
mert nélküle és az ő titoktartása 
nélkül nem is találkozhatnánk. 

En a magam részéről örömmel 
beleegyeztem mire a szobaleány 
is levetkőzölt 

A fürdőben mind a hárman 
meztelenek voltunk. A szobalány 
nagy örömmel és szenvedéllyel 
esett nekem és hol az ajkamat 
csókolta és szivta, hol pedig vé- 
gig a testemet. 

Az asszonyt annyira tüzbe hozta 
a szobalány játéka, hogy meztelen 
testével hozzámdörzsölődött és 
álengedte buja csókjaimnak mel- 
leit-- 

hogy az 
asszony erre az éjszakara nem 

A szobalány már remegelt a 
vágytól. Az asszony megengedte, 
hogy birtokomba vegyem és kie- 
légilsem a vágyait, de nekem ural- 
kodnom kellett magamon, nehogy 
ő megrövidüljön: 

Igy is történt. A szobalány rá- 
ült a medence szélére, áltölelte a 
nyakamat, én pedig a magamévá 
tlettem urnője segilségével. 

Olyan szenvedélyes volt, hogy 
csak a legnagyobb erőfeszitéssel 
tudtam visszatartani magamat. 

Utána az asszonyt tettlem a ma- 
gamévá ott a vizben, miközben a 
lány tüzesen csókolt és remegő 
kezeim a bájaival játszadoztak. 

Ilyenfafajta különböző szerelmi 
variációkban töltöttünk el egy fe- 
lejlhetetllen hónapot 

megelégedésünkre. 

de Miló 

Házasság. Wollberg Baba és 
Aszódy János vasárnap, e hó 7.én 
déli féltizenkettőkor tartották es- 
küvőjüket a Temesvár, belvárosi 
izr. templomban. Amidőn ezt a 
rövid hirt itt regiszíráljuk, meg kell 
irnunk azt is, hogy e két név mö- 
gött lapunk két kitünő munka- 
társa rejtőzik. Wollberg Baba, aki 
„Baby" név alatt ir e lap hasáb- 
jain és Aszódy János, aki stilsze- 
rüen a „Párisys' nevet viseli, iró- 
gárdánknak mindketten komoly és 
számottevő tagját képezik. Woll- 
berg Baba, ügyesen megválasztolt 
novelláival keltett általános feltü- 
nést, mig Aszódy János Írancia 
fordilásaival és tudományos se- 
xuális cikkeivel már évek óta 
egyik jeles tollu munkatársa a 
lapnak. 

Tavaszi és nyári 
divatcipők 

Rácz Andrásná 
I. Str. Primáriei 8. 

Horváth Béla vizvezeték és csatornázási 

Timisoara, IV. Fröbl u. 25 (Cermak ház). 

vállalat a Gromo' fém 
(34 sz.) és falburkoló lemez egyedárusitója és szerelője 

A szekszuális élet szenzáció 
G mesterien konstruált gumi készüléket gyártani, 

jaa. Végre sikerült a technika csodás előretörésének, olyan finom és 
melynek segitségével a penis - anélkül, hogy azt a gumikészülék ta- 

karná, tehát a természetesség csorbitása nélkül - aázonnal merev állapotba jut és marad mindaddig, mig a készülék 
Erajta van. A készülék észrevehetetlen, érezhetetlen és ho 

kat fog találni prospektusunkban, melyet 30 lei román, 
diskréten bérmentve küld: 

gy nagyszerüen bevált, erre vonatkozó kétségtelen bizonyitéko- 
vagy bármely állam ennek megfelelő póstabélyege ellenében 

Gumi Expori, Budapesti, Népszinház ucca 13. K. 
Párisban, Bécsben, Berlinben és minden világvárosban a legelőkelőbb gyógyszertárakban kapható. 
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ösztön az embert mégis emberhez 
és nem állatlhoz vezeti, mert eke 
resztezés soha élőlényt nem tud 
nemzeni. . 

A nemi ellévelyedések közé so 
rolják még a felnőltek nemi érint 
kezéseit gyermekekkel pedig maga 
a természet oly nyillan megmu 
tatja a határt a gyermek és felnőtt 
között, amivel a normális nemi 
életet elválasztja a lermészelelle- 
nestől A történelmi multba vissza- 
tekintve azonban e téren is látjuk, 
hogy a nemi csömör és az émely. 
gős kéjsóvárgás a normális em 
berből a fejletlen gyermekkel élve 
ző kéjencet alkotja. 
Csak amikor az ókor gazdasá- 

gilag gondtalanul élt. tünik fel a 
fiuszerelem és kis lánykák meg- 
erőszakolása. A nézés és tapintás 
uj kéjt, uj gyönyöröket talált a 
szőrtelen ifju és leánytesteken, oly- 
annyira, hogy a kor asszonyai és 
hetárái az epilatióhoz nyulnak, 
hogy a fiatalkoruakkal felvehessék 
a versenyt. Jellemző e korra, hogy 
e szerelmet először csak pénzbir- 
sággal büntették, mig a rabszolga 
gazdáját alig lehetett büntelni. Mi. 
kor a büntetéseket megszigoriltot- 
ták, már késő volt. Még a halál- 
büntetés sem használt, a haldokló 
Rómának nemileg kelletlt kitom- 
bolnia magát, hogy végre a bün 
fertőjében elsülvedhessen. 

Mint az erólika minden ágában, 
ugy itt is a keresztény vallás kezdte 
meg a legkiméletllenebb harcolt, 
és minden ilynemü kihágást ha 
lállal büntetett. 
A reneszánsz minden életőrö- 

mével, tombolásával elitélte ezt az 
élvezelet és a nemekben elég vál- 
tozatosságot talál a gyönyörökben. 
A rokoko végre véglegesen le- 

dönti a természet határait. Ebben 
az időben nem elégedtek meg az 
erótika buja jálékaival, a nemiélet 
annyira tulfejlődőlt hogy az urinő 
apródjait vonta felfüzött, majdnem 
szabad melleire, mig az éretlen 
lánynak nagy tiszlesség volt, ha 
valamely magasrangu kéjenc „mai 
tresse".je lehetett. Ha Heliogaba- 
lus római császár fiatalsága da- 
cára oly állati orgiákat rendezett, 
hogy legkedvesebb emberei is meg- 
botránkoztak, ugy XV. Lajos faj- 

talankodásai sem maradnak az 
előbbiek mögött. Sorozatlosan erő 
szakolt meg gyermeklányokal, ki- 
ket udvarhölgyei hoztak, valósá- 
gos háremet tartott és a nép lá 
zongása dacára továbbfolylatta 
kéjelgéseit. mig egy molnár kis 
lányától megkapta a himlőt s bele- 
halt. Az abszolutizmus letörésével 
azonban ezek a gyermekgyalázá 
sok is megszüntek. A mai kor a 
fiatalkoruakat mindennemü táma- 
dásoktól törvényeivel védi. 
Csak a müvelellen, vad népek- 

nél nem találják fajtalanságnak a 
kiskoruakkal való keveredést. Hisz 
az egyszerü embert semmi sem 
akadályozza élvezeteiben. A mü- 
velt népeknél a gyermekgyalázók 
rendszerint müveletlenek, vagy er- 
kölcsileg beszámithatatlanok. Van 
azért sok ok, amely a szellemilez 
magasan állót is ebbe az irányba 
tereli. 
Csak rá kell mutatni, a foglal- 

kozás veszélyeire, a városok la- 
kásinségeire, a csabitó bőrkontak- 
tusra, az eltolódott ifjukori kalan- 
dokra, a babonára, a modern fia- 

talság nemi sóvárgására és rom- 
lottságára. 
A pathologiai mint a bünügyi 

gyermekrontónak rendszerint nincs 
megállása és a következő stádiu- 
mokon halad át: tulzott onánia, 
örömlányok, szüzek, gyermekek. 
Sokszor ezek után az erőszakos- 
kodások, gyilkos kéjelgések és kéj- 
gyilkosságok, nekrophilia és antro- 
pophágia következik. 
Ha előbbi értekezésemben a 

normális ember talán ijesztő faj- 
talanságokról és ulálatokozó per- 
verzitásokról olvasolt, ne gondolja 
azt, hogy a mai ember romlott és 
fejtalan. Perverzitások vannak, 
amiótla emberek tapossák e (földet 
és a régi korok néha még sokkal 
retlenetesebb elfajulásokkal és té- 
velygésekkel dicsekedhetnek. 

Két dolog legyen előttünk mérv- 
adó, még pedig először, hogy a 
tudomány továbbküzdjön a téves 
felfogás ellen, hogy a „nemiösztön 
erkölcstelenség" , másodszor, hogy 
a fialalság öntestét szentnek te- 
kintse és aszerint bánjon vele. 

Flór 
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Emlékeztem egy fiatal hölgy tör- 
ténetére, aki egy urral délutáni ki- 
rándulást tett Richmondba. Egy kis 
kézitáskát vitt magával és mikor ki- 
derült, hogy az utolsó londoni vona 
tot lekésték és egy szállodában kell 
aludniok, a kisasszony nem ijedt 

a meg tulságosan. Elővigyázatosságból 
ugyanis a kis táskában hálóinget vitt 

magával. Milyen különös véletlen ! 
Nem birtam Gertrudéval ellenkezni, sokkal erő. 

sebb hatást gyakorolt egész lényemre. A zsinórral 
megerősitette a csalán kötegeket elől és hátul. Az- 
után rámszólt, hogy keljek fel és menjek vele. Na 
gyon nevetséges lehettem, mert szinte összeesel! a 

kacagástól. Kijelentette, hogy még sohasem látott 
ilyen komikusat, mint az arcom volt. Minden lépé- 
semnél rettenelesen szurt a csalán. 

- De Julian, lord Ladywood! Talán rendesen 
mennél ? Napernyőjével lökdösölt. - Siess, mert el- 
késünk! Lordságod talán sok pezsgőlt ivolt és most 
be van csipve? Gyerünk. Mi az? Menj hát tiszte- 
ségesen! Majd karon foglak. 

- Milyen csodálatosan lépegetsz, Julian, - 
mondta mosolyogva Mademoiselle, mikor néhány 
pillanat mulva az előcsarnokban összetalálkoztunk. 
Kérdőleg nézett rám, aztán Gertrudére. - Mit csi- 
náltál megint? Vagy talán lady Alfréd? Talán csak 
nem... de ez lehetetlen... de hogyan mégy ? Azt hi- 
szem, hogy még minden tagod egészben van, nem ? 

Gertrude félholtra kacagta magát. 
- Heortense, képzeld. Utközben találkoztam 

ezzel a fiatal hölggyel és mert dacos volt, köteles- 
ségemnek tartottam, hogy ezt a dacosságot kiüzzem 
belőle. Aztán egy olyan helyre értünk, ahol csalán 
volt és... nézz ide! 

Felemelte a szoknyámat és megmutatta össze- 
szurkált lábaimat. 

- Lehuztam a nadrágját, mert még sem lehet 
türni, hogy fiatal emberek női ruhában egyedül kó- 
boroljanak olyan helyeken, ahol csalán nő. 

- Gertrude, ki kell jelentenem, hogy ez több 
a soknál. De most neked kell eloltani azt a tüzet, 
melyet felgyujtottál, mert azok után, amit tettél vele, 
teljesen beléd lesz bolondulva. 

- Anélkül is igy vagyok már - feleltem és 
buján néztem Gertrudére. 

- Az ebéd már vár bennünket - mondta 
Mademoiselle - felmegy előre ? 

- Igen - feleltem. 
- Igazán? - kérdezte Gertrude kacéran. - 

Az én engedelmem nélkül nem. 
- Akkor vidd magaddal - mondta Made- 

moiselle. De jegyezd meg, hogy több bolondságot 
ne csinálj és öt perc alatt visszavárlak benneteket. 
Ha tovább maradtok, velem gyülik meg a bajotok. 

Milyen boldogan és vidáman teltek a követ- 
kező napok. 

o 

Cerirude ragaszkodott ahhoz, hogy naponta. 
többször is megvesszőzzön és azután magával vi- 
gyen kilovaglásainál. Borzelmasan kegyetlen volt. 

Nem szabad megfeledkeznem amóli sem, hogy- 
Mademoiselle nagy ünnepélyességgel olvasta fel ne- 
kem atvám levelét és azután azt mondta : 

- Még csak azt akarom veled közölni, hogy 
semmi sem változik a nevelésedben. Lord Lady- 
wood, csókold meg a kezemet és gondolj arra. 
hogy semmi sem szabadithat meg a jelenlegi hely- 
zetedből. 

Egy májusi reggel. 

Az év a vége felé járt. falura mentünk Nor- 
folk Broadsba. Mikor visszatértünk, még jobban sze- 
rettem Mademoisellet, mint eddig. Szereltem hófe- 
hér evező ruhájában. melynek egyszerü szabása 
annyira érvényre jultatlta testének formás alakját. 
szerettem téli ruháiban, mikor rohanva hajtotta szán- 
kóját a megfagyott utcákon. És milyen szép volt 
korcsolyázó kosztümjében. 

Azután jött a tavasz, - a tavasz, mikor az 
ember uj életre ébred. 

Hogy most már lord Ladywood voltam. Made- 
moisellet még követelőbbé tette és ami csak a leg- 
csekélyebb engedetlenségnek, vagy szemtelenségnek 
is látszott előtte, már gyökerében kioltotta. Ilyenkor 
rendszerint alaposan megvert, aztán olyan módon 
kellett bocsánatot kérnem tőle, hogy maga alá fek- 
tetett a pamlagon és nekem csókolnom kellett. 

Néha sikerült véletlenül Maudot, vagy Áegnest 
is elcsipnem és összefogdosnom. Nem kell emlite- 
nem, hogy ezután is megkaptam tőlük a vesszőt, 
vagy korbácsot a tanulószobában és én is megver- 
tem őket. 

Végtelen örömet szerzett nekem, ha a csinos, 
megrémült leányok formás combjait megtapogathat- 
tam. Hogy összerezzentek és elpirultak. ha durva 
kézzel a szoknyájuk alá nyultam. És mégis meny- 
nyire szerették. Különösen Maud. Ágnes még sok- 
kal inkább gyermek volt, semhogy éppen más élve- 
zetet talált volna ebben a dologban, mint a gyer- 
mekek szoktak. Neki csupán kellemes volt a csik- 
landozás. 

Mint azelőtt, most is női ruhát viseltem, mely- 
nek befolyása a megszokás által sem csökkent. 

Egy szép májusi reggelen verseket olvastunk 
fel és ekkor eszembe jutott az elmult év, a nőura- 
lom éve. Boldog elragadtatással gondoltam a felvi- 
lágositásra és Mademoisellevel töltött első éjsza- 
kámra. És mig remegő hangon olvastam fel a soro- 
kat, Mademoisellere néztem. is viszonozta pil- 
lantásomat. 

Ebéd után Agnessel és Beatricével beszélget- 
tünk a lakószobában. Ez jó alkalmat nyujtott Ma- 

demoisellenek, aki egész idő alatt csak arra válrt, 
hogy megcsiphessen, hogy most rámtámadjon. 

nnyira megfeledkeztem magamról ugyanis,



hogy Ágnesnek, kinek gyermekes, alfektáló modora 
egyszerüen kiállhatatlan volt, egy ütést adtam 

az arcába. 

- Azonnal hozd ide a büntetőkönyvet, Julia 
- mondta Mademoiselle szigoruan. Nem türök ilyen 
közönséges dolgokat. Nagyon jól tudod, milyen sulyt 
helyezek arra, hogy a legnagyobb tisztelettel és alá- 
zatossággal viselkedjél a nőkkel szemben. még ak- 
kor is. ha igazságtalanok veled. 

Szégyenkezve hallgattam. Miután el kellett hoz- 
nom a büntető könyvet, az este elveszett 
nézve, ami feldühösitett. 

- Te Ágnesnek az arcába ütöttél, ő pedig az 
ülepeden fog megverni Azután pedig az én szo- 
bámba mégy, ahol meg foglak tanitani arra, hogy 
máskor meg ne feledkezzél a nőkkel szemben való 
tiszteletről. Egyelőre - irta valamit egy lapra, me- 
lyet kitépett a könyvből - vidd el ezi Eliséhez. 

Remegve vettem el tőle és kimentem. 
A szobámból kétszer csengettem. Ez volt a jel 

Elise számára, melyből rögtön tudta, hogy azért 
hivják. hogy verést adjon valakinek. 

Eppen a cselédek étkezési ideje volt és Elise 
bizonyára nem fogadja nyugodtan, hogy megzavar- 
ták. Gondolkodtam, vajjon ne várjak-e még tiz per- 
cig. De nem, Mademoiselle bizonyára hegyezte már 
a füleit, hogy meghallja a csengőt és a habozás 
csak nagyobb kellemetlenséggel járhatott volna. 

Csengettem tehát és Elise bejött. 

reám 

- Mi a baj, Julia kisasszony? - kérdezte 
haragosan. Éppen leakartam ülni az ebédhez. Mit 
csináltál megint ? 

Halálsápadtan adtam oda neki a cédulát. 
- Ugy? - mondta. - Ágnes kisasszony meg 

fog verni és az éjszakát Mademoisellevel fogod töl- 
teni, mint egy évvel ezelőtt. Dehát mit csináltál ? 

- Hát beszélgettünk, tréfálkoztunk és én ad- 
tam egyet Agnesnek, annak a szemtelen kölyöknek 
az arcába. 

- Ezért ki fogja porolni a ülepedet. 
Elise pofonvágott és igy szólt : 
- Ez azért van, mert megzavartál az evésben. 
- Elveszteltem a türelmemet. 
- Mit nem engedsz meg magadnak ? Ez nem 

áll a cédulán! 
- Az nem érdekel engem. - felelte, durván 

megragadott és feltolt szoknyával az ölébe fektetett. 
,Megmelegitettle az ülepemet", mint ő nevezte. 

- Ez sem állt a cédulán - mondta diadal- 
masan, mikor végre megelégelte. De nekem is elég 
volt és kinosan sóhajtoztam. 

Aztán a tanuló szobába vezetett, hol egy füg- 
gőlegesen álló deszkafalra kötözött széttárt karokkal 
és lábakkal. 

- Igy! Ezt akartla Mademoiselle. Igy fogsz 
maradni, mig Ágnes ideje elérkezik, hogy megverjen. 

Lehetetlen leirni érzéseimet. A különös hely- 
zetben izgalom fogott el és ha arra gondoltam, 
hogy Mademoiselle és unokahugaim igy találnak, 
tudtam, hogy baj lesz belőle. De mit tehettem volna ? 

s ők eljöttek. Elise leoldozott. Az idő és tér 
minden fogalmát elvesztettem közben és minden ér- 
zés idegen volt előttem, kivéve azt, hogy egészen 
merev voltam és nem tudtam megmozdulni. 

Lefektettek a pamlagra, lefogtak és el kellett tür- 
nöm a vesszőcsapásokat, melyeket Ágnes, ez alka- 
lommal erősen, rámmétrt. 

Anélkül, hogy kipihenhetlem volna magamat, 
egyenesen Mademoiselle hálószobájába vezettek és 
edugtak az ágyába. Az „előkészitő vizsgálatot ez 

alkalommal elengedték. 
Nemsokára megjött Mademoiselle is és átfo- 

gott meleg combjaival, és oly erősen szoritott, hogy 
még ma is emlékezem rá Csókolnom kellett az 
egész testét. Végre elaludtunk, én természetesen a 
hálóinge alatt, édes ériutkezésben forró testével. Mi- 
lyen csodálatos és rejtélyes is az asszonyok teste. 
Milyen titokzatos és illatos ! 

Elise csak későn jött be reggel. Habár még 
mindig ott feküdtem, ahová este bujtam, a rendet- 
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lenségbe jött ágynemün át mégis megpillantottam az 
ablakokon beszürődő napvilágot. 

Elise behozta a csokoládét, elhuzta a függö- 

nyöket és kinyitotta az ablakokat A májusi reggel 

friss illata beözönlött a szobába. Ismét meztelenül 

reggeliztem az én szeretelt urnőmmel. 

Elise kiment a szobából. Most nem kellett fél. 

nem altól a veszedelemtől, hogy három napot 

„alatta" kell eltöltenem. most nem ragadhatta el a 
kelyhet az ajkamtól. Mademoiselle nagyon bájos 
volt átlátszó hálóingében és szinte elnyeltem a sze 
meimmel. 

Játszott velem és én buján viszonoztam ked 
veskedéseit. Magamon kivül voltam az izgalomtól. 

- Mademoiselle, hallgassa csak meg, hogy 
milyen bolond vagyok megint, hallja csak, hogy mit 
akarok. Akarom, hogy egy gyermeket kapjon tőlem. 
A játéknak vége kell, hogy legyen A gyermek em- 

lék volna ezekre a szép napokra, az egyetlen és 
legjobb bizonvitéka annak a tiszteletnek és szeretet- 
nek, mellyel Ön iránt viseltelem. 

- Lord Ladywood! - kiáltott reám, miköz- 
ben az ujjai játszottak, - mit nem merészel ? 

- A szerelemnek meg van a joga, hogy bá.- 
tor legyen - feleltem. 

- És honnan tudod, hogy szeretlek ? 
- Oh, Mademoiselle, hát hogyan lehetne ez 

másként ? 
- Ez egy nagyon szemtelen fickó, - mondta 

kitérőleg és megfogott. 
Büntesse meg a szemtelenségéért - kér- 

tem én. 
Hanyat dőlt az ágyra és odahuzott. Alkalmaz- 

kodolt hozzám és én birlokomba vettem őt, aki ön 
ként adta magát nekem. 

Szinte egynek éreztem magam vele. Mégis csak 
szeretett. 
Szenvedélyessége megrémiteltt. Karjaival és lá- 

baival átölelve tartolt és teljes erejével magához 
szoritott. 

- Hát mégis szeretsz? 
- Teljes szivemből - felelte. - Te győztél. 

És szeretnék egy gyermeket kapni tőled, ha tudok. 
Kéjesen simultam hozzá... 

Az esküvőm. 

Elérkezett nagykoruságom ideje és már apja 
voltam egy bájos leánykának, aki gyermekes csa- 
csogásával már „mam, mam' tudta mondani Hor- 
tensének. Neki elárultam a titkot, mely köztem és 
Beatrice között fenállott. Hiszen ő csak gyermeket 
akart tőlem és nem szentesitett házasságot. Még 
azt is megigérte, hogy közölni fogja szüleimmel el- 
jegyzésünket. Ezek nem is csodálkoztak és Made- 
moisselle is azt mondta, hogy jobban nem is vá- 
laszthattam volna, habár szilárd meggyőződése, 
hogy Beatrice fogja viselni mindig a nadrágot. Szü- 
leim el voltak ragadtatva és nem tudom, hogy ma- 
gam is nem voltam e. Teljesen beleéllem magam 
abba, hogy a szerelem nem mindig egyenlő a há- 
zassággal, hogy a házasság egy szociális szük- 
séglet és gyakran ki is zárja a szerelmet. 

Ezenfelül pedig szenvedéllyel töltöttek el Bea- 
trice telt combjai. Nem éppen a legrosszabb dolog 
volt az ő férje lenni e 

Eljegyzésünk első következménye az volt, hogy 
ott kellett hagynom unokahugaim házát. Nem tartot- 
ták ugyanis illendőnek, hogy az esküvő előtit egy 
házban lakjak a jegvesemmel. Hogy pedig az el- 
jegyzés előtt is igy volt, az nem jelenti ugyanazt. 

Mindenesetre azt hitték, hogy jegyességünk közhirré 
tétele után az első kedvező alkalmat meg fogom ra- 
gadni, hogy menyasszonyommal egyült aludjak és- 
hogy a rózsát hamarabb le fogom törni. 

Beatrice nagyon fontosnak tünlette fel magát, 
mikor eljegyzésünk jóváhagyatolt. 

Én átköltöztem Londonba. ahol eleinte egyedük 
laktlam majd a szüleimhez költöztem, kik Beatricét 
és Maudot is meghivták. 

Nagykorusitásom ünnepélyére Mademoiselle és 
gnes is eljöttek és ez alkalommal közölték hivata- 

losan is eljegyzésemet. Az esküvő a Szent-György 
templomban volt. 

Milyen különösen érezlem magam férfiruhá- 
ban. Beatrice szinte irigykedve nézett. Ideges vol- 
tam és ez is maradtam az esküvői lakomán és a 
vasuthoz vezető uton is. Ügy érezlem magam, mint 
egy rabszolga és Beatrice tényleg ugy viselkedett, 
mintha urnőm lenne. 

A vasuthoz való utunkon egy pofont is kap- 
tam tőle, aztán egy helyre dugta a kezét és kijelen- 
tette, hogy most már örökké az ő tulajdonát képezi 
és azt tehet vele, amit akar. 

Én nem emeltlem semmi kifogást e tulajdonba- 
vétel ellen, annál kevésbé, mert Beatrice csodá- 
latra méltló és pompás nővé fejlődöt!. ; 

De mi is jutolt eszembe, hogy olyan lehetetlen 
igéreteket tettem neki. Alig indult el a vonat, már is 
le kellett térdelnem előtte és alázalos csókokkal kellett 
rabszolgaságomat bebizonyitanom forró teste iránt. 

Hogy szoritott a lábaival! ; 
Komornája egy másik fülkében utazoltt és mint 

Beatrice kijelentette, több vessző volt a kosarában. 
- Ma nincs rajtad füző, Julian ezt a jövőben 

nem engedem meg. Azt hiszem legjobb volna rög- 
tön a neveléseddel kezdeni. Ma este a szállodában 
vacsora után meg foglak vesszőzni és már holnap 
a férfi ruhád alatt az én ingemet, füzőmet, nadrágo- 
mat és harisnyáimat fogod viselni. 

- Beatricel - kiáltottam szerelemitltasan és 
megcsókoltam. ; 

- Nem hiányzik neked a szoknya ? 
- De igen. 
- Akkor egyelőre bujj csak az enyém alál 
Iltt tartott az egész utazás alatt Kentig, miköz- 

ben ugy tett, mintha regényt olvasna. 
Komornája francia nő volt, Sophienek hivták 

és kiállhatatlan volt. 
; Az a tudat, hogy felesegem van, természete- 

sen bizonyos méltóságot kölcsönzött nekem. Bea- 

trice kizárólag az enyém volt és én büszke voltam 

a birtokára, ha testének érzékenyebb helyein csó- 

kolgattam. De ezen büszkeségemtől hamar meg- 

fosztottak. 
/ 

Capitol mozi uj z. 
Szives pártfogást kér: Betuker György tulajdonos Kitünő konyha, fajborok, olcsó árak ! (8) 
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Megöltek egy kokottot.. 
ámoros fejjel molyogolt maga 

elé 
- Nem lehel. Én tegnap még 

ölellem. Hazugság. Szemenszedett 
hazugság. Ma mindenki részeg. 
n is. De Karcsi is részeg Hazu 

dik. - Ezzel megnyugtatva lelki 
ádsmerelét visszazökkent a borral 
leöntött asztalteritőre és józanitó 
hortyogásba kezdelt. 
A bár szobájának másik sarká- 

ban izgatottan csillogó szemek és 
meztelen combok között geszltiku- 
lált egy simára borotvált fiatalem- 
ber. Hideg számitással méregelte 
az őt körülgyürüző husformákat 
mig beszél!. 
- Igen. igen, biába rázzátok a 

fejetek. Tegnap este még itt!t mu- 
latott, kacagott és szeretell, ma 
már olt fekszik künn a halottlas 
kamrában. Hogy mi történt ? Sem- 
mi szokatlan, megölték. Talán a 
szeretője, talán más. 

Mintha csak véletlenül tenné, 
megtapogalta a jobbról álló leány 
mellét. 
- Éppen ilyen formás kemény 

melle volt. Ide is szurtak neki. Ide. 

A bimbó közepébe. Valaki kiszá- 

amikor kéjbe ájultan 
talán az extázis percélt, 

feküdt és 
mitotta 

pontosan átszurta a bal bimból. 
borzadtan 

Valami fur- 
A lányok sápadtra 

hallgatták a beszélőt. 
csa rezgés indult meg a hajnali 
mámorokkal párás levegőben. 

Mindannyian éreztlék, hogy van 
egy vég és egyszer vége lesz a 
sok ölelésnek s majd csak egy 

Talán holnapra kiderül. 

hideg rémet ölelnek magukhoz a 
kéjhez szokoltt combok. 
- Még senki se tud biztosat. 

A rend- 
őrség egy szürkekalapos, felöltős 

és lakkcipős barna fiatalemberre 
gyanakszik, aki feltünően sokat 
táncolt az este vele és akivel - 
többek szerint - együtt is ment 
el innen. Nem ismeritek ? 

Tiltakozó csend. A leányok ide- 
ges lihegése veri csak a dobhár- 
lyákat. A részeg egy percre fel- 
emeli pezsgőfátyolos szemeit és 

.
.
 

maga elé molyogja: hazugság, - 
aztán lezökken ujra az asztalra. 

- Irta: BABY" - 

Az ajtó hirtelen ideges rángás- 
sal tárul kettlé. A küszöbön pedig 
megjelenik a szürkekalapos barna 
fiatalember. A lányok ijedt rebbe- 
néssel fogják meg egymás kezélt. 
A fiatalember sápadt arcát felé- 

jük forditja majd lassu, fáradt von 
szolással lép a lányok elé. 
- A rendőrségre megyek. Ugy 

is elfognak, pedig nem én öltem 
meg. Ő akarta. Amikor ráomlolt a 
selyemtakarómra és vérpiros per- 
zselő száját éreztem a számon, 
megszüntem élni, csak az ő vá- 
gyában perzselődtem. Amikor 
álfontak meztelen karjai és ami 
kor belémharapolt a gyönyör fáj- 
dalmában. csak álmodtam már. 
Nem éltem. Kért és én adtam, ad- 
tam hajnalig, adtam mig csak ész: 
szel birtam, aztán elájultam. Ami- 
kor a szemem kinyitottam, ő már 
felöltözött és bucsuzni akart. Nem 
birtam elbucsuzni tőle. Vele men- 
tem. A kis ligetnél, ahol megtalál- 
ták, elmesélte, hogy nem elég neki 
soha a férfi és én se kellek töb- 
bet, mert hasonlitok valakire, akit 
gyülöl. Az a valaki az ura volt. 
Az az. az a valaki, az én... va 
lóban én voltam! 

Tébolyult tekintettel nézelt a ki- 
festett arcokba. 
- Nem hiszitek? Én se hittem, 

de akkor a fáradt hangján és a 
festék alatt is megőrzött gonosz- 
ságán kicsendült a régi, még nem 
hyperoxidos és cocainos asszony. 
Az én asszonyom, aki elhagyoltt, 
elment, mert neki se volt elég 
egy feérfi.. 

Furcsa fényü szemeit befutotla 
a fájdalom párája. Megragadta az 
első mellette álló leány vállait és 
az arcába üvöltötte : 
- Hallod. halljátok, ő volt, 

mert ő is eldobott, amikor márki- 
csavart mint egy sápadt citromot. 

Akkor, ott a park fái alatt ráis- 
mertem és ajkamba fulladt a gyö 
nyör hörgése, amikor a gyepre 
szoritottam. Letéptem a szerelem- 
mel szerzett selymeket válláról 
és melleit, azokat a rosszaságá- 
ban is szent halmokat választot- 
tam ki bosszum kivitelére. Nem is 

fájhatott. mert akkor is kéjsikoly 
bugyborékolt fel a száján, amikor 
a halállal kezdte meg az örök öle- 
lését. De meg kellett ölnöm, nem 
mert gyülöllem, hanem mert még 
mindig szereltem és irigyeltem a- 
többi férlitől az ő telhetetlen asz- 
szony vágyáltl! . 

Lehajtott, hajnali fényben fony- 
nyadó fejek maradtak a becsa 
pódó ajtó mögött. 
A részeg fiu ujra belemeredt a 

semmiségbe. 
- Hazudik. Nem halt meg. 
Mert ő volt a gyönyör és az él 
öröké.. Hazudik, 

: 

s nap alatt eltüntett : szeplőt, es 
H májfoltot, pattanást VIOLA 
az krém-szappan. Késziti Weiss 

Sándor gyógyszertára Dóm-tér 9 

......... 

TORDAI JÁNOS 
cserépkályha lerakat 
Timisoara III. Posta utca 17. 

Legmodernebb cserépkály- 
hák és kandallók, nemkü- 
lönben fajence falburkolatii 
lapok nagy választékban ! 

Mélyen leszállitott napi áron 

Maison Perák 

női fodrász szalon, Timisoara 
Belváros, Lloyd sor 4. sz. (34) 

I Selyemnadrág, selyemkombiné, selyemharisnya 

legolcsóbban az 
harisnyaházakban. Timisoara, Józsefváros és Gyárváros 

ELBE 

.. 
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B. J. Satumare. A jus primae 
noctis, középkorból származó szo- 
kás, amikor a hübérurak jogában 
állott jobbágyaik menyasszonyá. 
val az első éjszakát eltölteni. Visz- 
szavezethető a nomádéletre, ami- 
kor a nő közös tulajdon volt, amit 
aztán később a hübérurak privi 
légiumként magukra átszármaztat- 
tak. Ennek a bitorolt jognak a 
maradványa a szüzességiadó, ami 
vel a házasságra lépő legény urá- 
tól a jus primae noctist megvál- 
totta. i 

k 

Érdeklődő. Téves az a beéálli 
tás, hogy a férfiaknál is lehet pe- 
riodusról beszélni. A nő periodu 
sának megfelelő változás férfiak- 
nál természetesen nem áll fenn, 
viszont tudományosan bizonyitott 
tény, hogy 23-28 naponként egy 
különös psyhológiai jelenség ta- 
pasztalható: a férfi minden külö- 
nösebb ok nélkül fáradtabb köny- 
nyebben kimerül, mint máskor, 
azonfelül ideges és ingerlékeny. 
Mindkét nemnél évi periodusnak 
tekinthető a tavaszi kimerültség, 
amikor a természet nemileg is re- 
generálódik. 

A lejtön nem lehet megállni. 
A kislány esetében nehéz laná- 
csot adni, legmegfelelőbb még is az, 
amit a kezelő orvosa is mondotltt, 
minél előbb férjhez menni. A ler- 
mészetet nem lehet megcsalni és 
azokat a kellemetlen érzéseket, 
melyekről Ön ir, az az állandó 
erótikai feszültség okozza, amely- 
ben a leány él. A másik oldala a 
dolognak viszont az. hogy barát- 
nője szegénysége miatt nem tud 

férjhez menni, habár már több- 
ször is alkalma lett volna rá. Most 
pedig állandó erótikus izgalomban 
él, ami nem is csoda, hiszen 20 
éves, egészséges nő, aki már meg- 
izlelte a szerelmet és mert férfiak- 
kal nem mer, vagy nem akar ki- 
kezdeni, önfertőzés utján elégiti ki 
vágyait. Ezt többé-kevésbbé min- 
den leány megteszi, az Ön barát- 
nőjénél azonban már perverzilás- 
sal, önkorbácsolással párosul ez a 
kielégülés és ez már veszedelme- 
sebb dolog. A szüzességnek a 
mai modern világban már nem 

4] 

sok értéke van, de hiszen az em- 
litett kislány ezen is tul van már 
és igy igazán nem marad más 
hátra számára, minthogy férjhez 
menjen, amikor is nem lehet gátló 
körülmény a szegénysége, mert 
ahogy az életben látjuk, a sze- 
gény leányok is férjhez mennek. 
Csak az marad otthon, aki válo- 
gat, vagy pedig mesebeli királyfi 
után vágyakozik. Ezek csak a 
mesében voltak. Előfordulhat azon- 
ban, hogy azok a férfiak, akik 
környezelében megfordulnak, tény- 
leg gazdag leányt akarnak csak 
feleségül venni, akkor meg tényleg 
tegye tul masát az előitéleteken 
és azon elv alapján, hogy min 
denki ura magának és szaba- 
don rendelkezik a testével, addig 
is mig az igazi eljön, legyen a ba- 
rátnője valakinek. Mert ez az 
élet. amelyet most folytat, előbb- 
utóbb megbosszulja magát, tönkre 
fog menni teljesen, viszont figye- 
lembe kell venni azt is, hogy a 
leányka nagyon érzékeny és fi- 
nom lelkü, aki nem tudna bele- 
menni az ilyen lealázó viszonyba 
és az elcsábitása is erőszakkal 
történt. Levelének második és fon 
tosabb részére ezen a helyen 
nem adhatok választ, de ha meg 
irják a cimüket, levélben nagyon 
szivesen a segitségükre leszek. 
Szamosfalva. Kedves barátom, 

egy asszonyt, aki nem akar, na- 
gyon nehéz arra kényszeriteni, 
hogy szeressen valakit. Mert mi- 
ről is van szó. Ön nagyon jóban 
volt egy férjes asszonykával, aki. 
vel hosszu időn keresztül boldog 
órákat töltött el. Na már most 
egyszerre azt vetle észre, hogy az 

asszony elhidegült Öntől és más- 
sal lett jóbarátságban. Ön még 

mindig szereti a csalfát és sze- 
retné visszahóditani. Erre nézve 
kér tanácsot. Hát itt bizony nehéz 
tanácsot adni. Az Ön szerelme le- 
hetett igazi, de az asszonyé sem- 
miesetre sem volt az. csak vál- 
tozatosságolt keresett, mikor meg- 
csalta az urát Önnel. szórakoz- 
tatta ez a viszony egy ideig és 
mikor ráunt, akkor egy másik után 
nézett, aki talán jobban tetszett 
neki, mint Ön, vagy talán ujabb 
élvezeteket remélt ebből az isme- 

retségből. Legyen nyugodt, az ilyen 
asszonyok nem maradnak sokáig 
egy viszonynál, ezt az ujat is ha 
mar megfogja unni és akkor jön 
egy harmadik, hatodik, tizedik, ki- 
használja az életel, mert jól tudja, 
hogy el fog jönni az idő, mikor 
már nem fog kelleni a férfiaknak. 
Az én tanácsom az. ne törődjék 
vele, feledje el és ha találkozik 
vele, sujtlsa megvetéssel, mert nem 
érdemel más!. Érthető, ha egy 
asszony megcsalja az urát, akit 
esetleg nem szeret, egy olyannal, 
akit szeret, de hogy egymásután 
változtatja a szeretőjét, az már 
romlottságra és nagyfoku buja- 
ságra mutat. 

Bán-dor 

a mia 

Ez a hely ii 
ra van 

fenntartva, amely a dr. Kovác:- 
gyógyszertárában, Timisoara-Fabric 
kapható, de a hirdetést nem közöljük 
mert mindenki tudja, hogy a MIA 
KRÉM-nek nem kell már reklám 

Pályázat 
Mivel az utóbbi időkben olvasóink kö- 
zül egyre többen és többen keresnek 
fel minket alkalmi novellákkal és cik- 
kekkel, szerkesztőségünk engedve a 

megnyilvánuló óh- jnak 

N ovella 
pályázaitott 
hirdet a következő feltételek mellett : 

1. Pályázhat bárki eredeti, vagy ide- 
gen nyelvből forditott novellákkal és 
kisebb regénnyel. 

2. A beküldendó anyag tiszta és ol- 
vasható kézirással, vagy pedig ritkitott 
sorokban, irógéppel, a pazir egy olda- 
lára irva, küldendő be a szerkesztőség 
cimére. 

3. Csak azok a kéziratok jöhetnek 
figyelembe, amelyek kizárólag a lap 
irányához alkalmazkodnak. 

4. Minden kézirathoz jeligés levél 
csatolandó, amely a szerző pontos ci- 
mét és nevét tartalmazza. A novellákat 
a beérkezés sorrendjében a szerkesztő- 
ség leközli a lapban, azonban csak 
azok a kézirato lesznek közölve, ame- 
lyek a lap nivójához alkalmazkodnak. 

5. A pályázat 6 hónapig tart és hat 
hónap mulva irókból és müvészekből 
összeülő zsüri dönt a már megjelent 
novellák felett. 

6. A szerkesztőség három dijat tüz 
ki a három legjobb novella irójának: 

I. dij. ,„Bán-dor" hét darab bibliofil 
könyve, amatör kiadásban. 

II. dij. A lap egy évi tiszteletpéldánya. 
III. dij. A lap félévi tiszteletpéldánya. 
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A kisleánnyal tör- 
tlént megbeszélés után 
elhagytam Messinát. 
Birtokomra mentem 
és közöltem a kolos- 
torral, hogy halaszt- 

hány napig távol tar- 
tanak. Házvezetőnőm 
Clementia lépett a 
helyemre, neki kellett 
válaszolnia, ha a le- 

ányka kérdezősködik utánam. Neki kellett a fiatal 
ártatlanság elcsábitását befejeznie és őt észrevéllenül 
odáig vinni, hogy engem a birtokomon felkeréssen. 

És elterjedt a hir, Bonifáció pálter segilségével, 
akinek kalandjainál én is segitségére voltam, hogy 
Frosinet megszöktették. A leánykának egy levele 
arról értesitette a szülőket, hogy egy előkelő floren- 
tini, aki már régen járt utána, akarata ellenére egy 
génuai bárkára vitte és megigérte neki, hogy felesé- 
gül fogja venni. Miután ebben semmi megbecstele- 
nitőt nem látott, beleegyezett és kéri a szüleit, hogy 
ne állják utját a boldogságának. 

rosine azon a napon, melyen találkát adtam 
neki a kápolnában, már a birtokomon volt. Még 
azon este rabszolgájává telttem szenvedélyeimnek. 
De mennyire elcsodálkoztam, mikor észrevettem, 
hogy arcának szépségével mennyire ellentétben álltak 
testének többi bájai. Sohasem láttam még formátla- 
nabb popót, tisztátalanabb bőrt. A nyaka csunya 
volt, különösen pedig az a bája, melyet a férfiak 
annyira szeretnek a nőknél. Szép arcvonásaitol csá- 
bitlva, mégis magamévá tetlem, de közben alaposan 
meg is kinoztam, mert az ember nem szereti, ha 
megcsalva látja magát. 

A leányka belálta bulaságát és keserüen meg- 
siratta. Mikor pedig szükségesnek láttam, hogy el- 
utazzam, hogy jelenlétemmel minden gyanut elosz- 
lassak, Clementia egy sötét kamrába zárta. Egyrészt, 
hogy a kutatások elől elrejtsük, másrészt pedig, miu- 
tán már éppen eleget szórakoztam vele, szokásom 
szerint szivesen láltlam, ha szenved. 

onifácio nagyon meg volt elégedve kalandunk 
sikerével, de szeretett volna ő is hasznot huzni be- lőle. Hiába mondtam neki, hogy nem éri meg a fá- 
radságot, csábitotta őt a leányka előkelő származása és arcának szépsége. Természetes, hogy nem tagad- 
tam meg kérését. 

= Möost alkalom volna - mondta - hogy be. bizonyitsuk udvariasságunkat priorunkkal szemben. 

hatatllan üzleteim né- 

KÖzLI: BAN - Do 

Egy baráit élettörténete 

Iránta való barátságból emlitést tetlem neki kalandod- 
ról és meg vagyok győződve, hogy örömet szerezne 
neki, ha ő is részt vehetne szórakozásainkban. 

Beleegyeztem, hiszen jól felszerelt háremem 
elegendő anyagot szolgáltatott barátaim szenvedé- 
lyeinek kielégitésére és borzalmas kegyetlenkedése- 
ket vittünk végbe. ; 

A prior szenvedélyeiről már beszéltem. Boni- 
faácioéi is kimondottan, különleges jelleggel birtak, 
szerelte áldozatainak a fogait megkinozni. Sokszor 
még birlalla a leányokat, mikor végrehajtolta ezt a 
mütétet. Frosinen minden tekintetben kielégitették 
szenvedélyeiket, miközben ott vergődött a két ké- 
jenc férfi között, akik egyszerre tették őt a maguk- 
évá. 

Még hat leányt áldoztunk igy fel vágyainknak, 
aztán megpróbáltuk fiukkal is és kéjes izgalmunk 
megkétszereződött. Három hónapot töltöttünk a bir- 
tokomon kéjben és kicsapongásokban, mignem a 
meggondolás arra birt bennünket, hogy visszatérjünk 
oda, ahová a kötelességünk szólitott. Az első ka- 
land, melyet mint gyóntató visszatérésem után átél- 
tem, egy harminéves, nagyon csinos asszonykával történt, aki ágyban feküdt, mikor elhivattak hozzá. 
Nem volt tiszta a lelkiismerete, mert évek előtt egyik 
barátnője egy kis leányt bizott reá és annak vagyo- 
nát, mellyel azonban nem hüségesen gazdálkodotlt. 
Most jóvá akarta tenni bünét és átadta nekem a 
most 12 éves leánykát a pénzzel együtt, hogy jut- 
tassam rendeltetési helyére. Áltvettem őket, de mert 
az asszony még mindig nagyon bájos volt, minden 
ellenkezése dacára magamévá tettem, azután vissza- 
térlem a kolostorba, a leánykát átadtám a bárátok- 
nak, hogy elszórakozzanak vele, magam pedig visz- 
szatértem a birtokomra. 

Egy napon az Aetna vulkán megszemlélésénél 
egy emberrel ismerkedtem meg, aki varázsló hirében 
állott. Miután sokat reméltem tanulni tőle, meghiv- 
tlam ől magamhoz. Megcsodálta a házamalt, dicsérte 
az izlésemet, különösen pedig a háremem tetszett 
neki, Kecskéket hozattam, melyekkel elszórakozoltt, 
miközben egy drót segitségével villámsugarat bo- 
csájtott egy 16 éves nápolyi leány fejére. Még szá. 
mos leánnyal kisérletezett, akiket előzőleg teljesen 
meztelenül megvizsgált, fogdosott, csókolt sokáig, 
mert szerinte ezek a dolgok hozták olyan hangu- 
latba, hogy kisérleteit el tudja végezni. Kisérletei fiukra is kiterjedtek, akikkel szintén hasonló módon 
bánt el. Megtanitott néhány titkára és miután már 
ugyis égett talpam alatt a föld, elhatároztam, hogy 
eladom birtokomat és Afrikába utazom, hol a kan- 
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nibálok kegyetlenkedései már régen felkeltették ér- 
deklődésemet. 

Palermoban egy általam bérelt kis hajóra száll- 
tam. Alig értünk azonban Afrika partjainak köze- 
lébe, egy kalózhajó támadott meg bennünkelt és egy 
pillanat alatt meg voltam fosztva minden barátom- 
tól, vagyonomtól és szabadságomtól. 

Tuniszban a bejhez kerültem, hol kerti mun- 
kákat kellett végeznem. Harminckét éves voltam ek- 
kor erőm teljességében és habár a sok kicsapongás 
megviselte idegeimet, mégis elég erőt éreztem ma 
gamban, hogy sorsomat türelemmel elviseljem. Egy 
este ismét elmerültem szomoru gondolataimban. mi- 
kor egy levél hullott a lábaimhoz. Mily nagy volt 
csodálkozásom, mikor megismertem Josefine irását, 
akit Berlinben oly galádul adtam el egy kéjenchek 
és akiről azt hittem, hogy már régen meghalt. 

- Különös élvezetet szerez nekem, hogy a 
rosszat jóval fizethetem vissza - irjaa levélben. Ön 
azt hitte, hogy áldozatul estem egy gonosztevőnek, 
akinek Ön e célból kiszolgáltatott, de jó csillagom 
megóvott ettől a sorstól. Mégis boldog vagyok, bogy 
az Ön láncait megoldhatom. 

A levél többi részében utasitásokat ad, hogy 
miként juthatunk mindketten pénzhez és menekül- 
hetünk, mert még mindig szeret és velem együtt 
akar menekülni. Másnap ismét levelet kaplam tőle, 
melyben pénzt küldött és egy fényképét. A pénzt el- 
tettem, a fényképet pedig eldobtam, aztán siettem 
teljesiteni a levelében foglaltakat, melyek szerint 
egy bizonyos téren egy hajós várt reám, akivel meg 
kellett egyeznem, hogy mindkettőnket Marseillebe 
szállitson át. 

Nem akarok beszélni a viszontlátásról. Josefine 
nagyon kedves volt, sőt könnyeket is ejtett, én el- 
lenben dühös voltam, mert nem szerettem, ha le- 
kötelezve voltam valakinek. Josefine elérle azt a 
kort, mikor a vonások erősebben lépnek elő és fi- 
nomságuk szépségbe megy át. Tényleg nagyon szép 
asszony volt. - 

Mig a hajó indulására vártunk, megittunk egy 
üveg szirakuzai bort és a kedves leány elmondta 
kalandját. A férfi, aki megvelte tőlem, rettenetes 
kinzásokat szánt a számára, de a komornikja se- 
gitségével sikerült megmenekülnie. Még azon éjjel 
elmenekült Berlinből Velencébe. Különböző gáláns 
kalandok lehetővé tették, hogy megmaradjon a vá- 
rosban, mignem egy férfi megszöktette és eladta a 
bejnek, akinek favoritnője lett és ezen állásában 
nagy vagyonra tett szert. 

Nagyon megörvendtem ennek a hirnek, mely 
lehetővé tette, hogy Marseilleben letelepedhessünk 
és megigértem neki, hogy feleségül fogom venni. 
Ezer csók volt a felelet. 

A hajó egy zugában voltunk, távol minden le- 
kintettől, a szabadság édes érzése, az élvezett or 
hatása tüzbe hozott bennünket, ugy hogy a zsákok 
amelyeken feküdtünk, a kéj nyughelyévé lettek. 
régen nem volt nővel dolgom. És most viszonllátlan 
egy asszonyt, aki ellen olyan gonosz terveket es 
tem ki. Felemeltem hátul a szoknyáját és sálek 
kal boritottam gyönyörü testét, mely még mindig iz- 
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galomba hozctt. Azlán a magamévá tettem. 
- Hozzál ismét hangulalba - mondtam neki, 

mikor készen voltunk - mesélj részletesen a bej 
bujaságáról. Hogyan viselkedett az asszonyokkal. 
szemben 

- Izlése nagyon csodálatos volt felelte Jo- 
sefine. Mielőtt egy asszonyt megérintene, annak há- 
rom órán keresztül teljesen meztelen hason kell fe- 
küdnie egy szőnyegen. Ezalatt két kéjfiu szórakoz- 
tatja. Mikor aztán megfelelő állapotban volt. a fiuk 
felemelik az asszonyt és hozzá vezelik. A nő meg- 
hajol, mire a kéjfiuk összekötözik a kezeit és lá- 
bait. Ekkor, mint a dervisek szoktak, lehetetlen se- 
bességgel forognia kell, mig össze nem esik. Akkor 
a bej ráveti magát és birtokába veszi. Csak igy 
szereznek neki élvezetet az asszonyok és irántuk 
való szerelme arányban van azzal a sebességgel, 
mellyel forogni tudnak. Én is csak azért tetszeltem 
meg neki. 

Felizgatva a hallottaktól, másodszor is magam 
alá gyürtem Josefinét, mikor is kimondhatatlan kéjt 
szerzett az a tudat, hogy azt az asszonyoknál rend- 
szerint nem használt utat választottam, melyen egy 
hatalmas uralkodó is kielégitette magát. 

Két órával az indulás után meglátogatluk a 
kapitányt kajutjében, aki elég gazdag lévén, hajlan- 
dónak mutalkozott, hogy Marseilleben velünk egyült: 
közös vállalkozásba kezd. Alig, hogy ezt megtud- 
tam, rögtön készen voltam a tervvel, hogy két jóte-: 
vőmet megcsaljam és birtokomba vegyem a hajót; 
a rajta levő kincsekkel együtt. Ezzel a szándékkal 
elcsavartam a fejüket és igyekeztem Josefinet rábe- 
szélni arra, hogy a kapitány kivánságainak enge- 
delmeskedjék, mert erre szükség van terveim kivite- 
lénél, amelybe azonban egyelőre őt sem avalha- 
tom be. 

Másnap éjszaka a kapitány már Josefinénél 
aludt. És ez volt. amit én akartam. Mikor gondol- 
tam, hogy már ágyban vannak, magam köré gyüj- 
töttem a hajó legénységét és lefegyvereztem az őröket. 

Mikor behatoltunk Josefine kabinjába, a kapi- 
tány lövésekkel fogadolt, de a tulerő ellen nem tu- 
dott védekezni. Az emberek elhitték, hogy visszaélt 
a bizalommal, amellyel cltalmába adtam a felesége- 
met és pártomra álltak, különösen a gazdag juta- 
lom reményében, melyet igértem nekik. 

Josefinét láncokba verettem és a hajó aljába 
dobattam. De mikor este néhány pohár görögbor el- 
fogyasztása ulán eszembe jutott, hogy szenvedé- 
lyeimnek milyen felséges áldozatot hozhatok, kabi- 
nomba hozattam a leányt, ahol egy csinos hajós- 
inassal szórakoztam. Behivattam a matrózokat, akik 
egymásután erőszakot követtek el rajta. Mikor egy 
kielégitette magát rajta, kényszeritettem, hogy husz 
korbáécsütést adjon neki és miulán huszonnégyen 
voltak, akik egymásután elszórakoztak vele, több, 
mint négyszáz korbácsütést kapott a gyülölt leány. 

Izgalmam egyre növekedeltt, de nem tudtam le- 
csillapitani. Lábaimmal tapostam, mikor ismét esz 
méletre tért, ököllel vertem a melleit és haraptlam a 
testét, ahol értem. Olyan voltam, mint egy tigris, aki 
végre megkaparintotta a zsákmányát. 

Ami az autónál a 
(20) 

Palmaz .Palma-sarok! 
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kon. Olcsó férfi és női divatkalapok állandóan raktáron. 

Timisoara, Józsefváros, KossuthL. u.3. 

kalapmühelye 
elvállal kalapvasalást, tisztitást, 

forditást és festést jutányos ára- 

WEISZBERGER 
Tüzifakereskedés 
Timisoara IV. Preier ulca 2. 

Olcsó napiáron azonna! házhoz szállit 

bármilyen épitőanyagot, tüzitát, BOHN- 

féle cserepet és téglát. 

Ajándéklónak ne nézze a fogát, 

Ajándékon ne törije a fejét... 

ilyesmit legolcsóbban beszerezhet 

Joan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu 
Vacarescu 25 (Bemgasse) 

Eladó kiisék 
A „Káviár" kiadóhivatala eladja, eset- 
leg kicseréli raktárán levő circa 

20.000 darab 
kliséit száz darabos csomagolásban, 
mélyen leszallitott árban. A klisék 
egy része szatirához és humorhoz 
felhasználható. ; 

KÁVIÁR KIADÓHIVATALA, 
Timisoara 

Vasgerendák és betonvas 
nagy raktár és gyári vaggonszállitás 

Jüger József és Béter 
vaskereskedőknél 

Timisoara Józsefváros, Hunyady-ut 33 
Telefon 326. 3 

DOMBORMŰNYOMDA 
CIMKEGYÁR 

vVÉSNÖKI! MŰINTÉZET 
BÉLYEGZŐGYÁR 

i 

TIMISOARA 
STR. BRSE 

.
 

1 

agyarorszagi 
TEEEEEEEEETEETETETEEETTEETETTTTTETTE11 EETEETEETE VETEETETEEETÉTTÉETTEÉni 

előfizetőink utbaigazitására kö- 
zöljük, hogy lapunkra előfizetni 
lehet közvetlen a kiadóhivatal 
utián. Előfizetési ára 1/4 évre 
portóval együtt 10 pengő, amit 
legcélszerübb postautalványon a 
kiadóhivatal cimére beküldeni. A 
pénz beérkezése után a lapot a 
kiadóhivatal meginditja és min- 
den héten diskrét csomagolásban 
megküldi. Megrendelhető a lap 

1927-28, 1929 és 1930.iki 
teljes évfolyama is. - - 
Előfizetőknek kedvezmény. 

krém 

Dollysss.. 
szeplőviz 

Legszebb ajándék! Gyártja : 
Roth Jenő gyógyszertá 
rában Timisoara. Mehala 

BOSZÁK ALBERT 
müköszörüs. Temesvár IV. Bem u. 30. 

Vállalja ollók, borotvák, kések szak- 
szerü köszörülését. - Solingeni acél- 

áruk raktáron. (30) 

özemivegek, orvosi rendeletre i 
órák, ékszerek és azok szakszerü javitása 

"Elvetia" VADÁSZ EMIL Timisoara II. Fő-ucca 36. 

Kényelmes és gyors utazás Észak- és Dél- Amerika 
felé. Tengeri ut: Genova-Braziliáig i1 nap, 
Genova-Monievideo és Buenos-Aires 

N ű ] Navigazione Generale Italiana 

14 nap. 132-14] 
Felvilágositással szolgál dijmentesen a fiok: Timisoara, Bonnáz-utca 20. 

EIAT 
Vezérképviselet: (8) 

Löwy 8z Co. 
Autogarage 

Timisoara I., 
Str. Circumvalatiunei 4. 

Argentina, Brazilia és Uruguay-ba 
sággal, amelynek hajói csak délamerikai kikötőkbe futnak, egységes III. osztályu 
hajók, „Cap Arcona" a világ egyetlen hajója, amely Hamburgtól Délamerikáig csak 
12 napig megy - HAMBÚURG:DÉLAMEÉRIKAI GŐZHAJÓZÁSI TÁRSASÁG 

KLEIN GYULA ügynöksége, Köz. Timisoara 
Str. I. C. Bratianu 6. 31 22. 

FIÓKOK: Arad, Bul. Reg. Ferdinand 62. Bucuresti, Bul. Dinicu Golescu 41 bis. Cernáuli, Str. 
Reg. Ferdinand 27. Chisináu, Str. Negustorilor, Casa Barbatat. 

Német hajók, német konyha, német kiszolgálás. - Gyorsvonat Hamburgig. 

az egyedüli 
német társa- 

9) pont: 
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IMierioth Háviár könyvek 
Férfivériü 
asszony 

Irta : Sanroli Cador 

Francia ered. ford. 
Dr. Benedek Margit. 

Izig-vérig lüktető cse- 
lekményekkel megirt 
francia regény, hol 
diskréten vonul meg 

a salon erólika. 

Egész vászonkötésbe 
kötve belföldön után 
vét mellett 100 lei, 

külföldön 135 lei 

Egy szinésznő 
emlékiratai 

Irta : Bianchini Stella 

Őszinte emléksorok 
egy szinésznő életé 
ből, amit az tesz ér- 
dekessé, hogy az il 
emlitettszinésznő élet 
történetét nem az iró 
fantázia rögzilettélle a 
papirra. Telve forró 
szerelmi jelenetekkel, 
9 drib teljesen a szöveg- 
hez hasonló tollrajzzal, 3 
szinben nyomott müvészi 
cimlappal. Megjelent füzve 
száz drb számozott pél- 
dányban. - Ára belföldte 
utárnvét mellett 500 lei, kül- 
földte az összeg előzetes 
beküldése ellenében 560 lei 

Játék 
a füzzel 

Kis regény a szabad- 
szerelemről, mely né 
hol tul őszintén meri 
megmondani a kép- 
mutatóvilágnak mind- 
azt, amit a farizeusok 
ugyan elitélnek, deön- 
magukban helyesnek 
tartanak. Megjelent 300 
kézzel szám. pldban, ke- 
mény kötéssel, miniatür 
formában Ára utánvét mel- 
lett belföldőn 120 lei, kül- 

földre 140 lei. 

Kaitó egy urilány 
vallomásai 

Kató 
mini asszony 

Irta : Bán-dor 

Egy fiatal, l6esztendős lány meg- 
kapó szinekkel mondja el benne 
fiatal kora első szerelmi botlásait. 
A Kató-könyvek 1-ső száma, mely 
Bán dornak, a Nőuralom c. nagy 
sikert aratott regény szerzőjének 
első könyve. Megjelent 150 számo- 
zott példányban. Ara utánvét mel- 
lett : belföldre 100 lei. külf. 150 lei. 

Megijele 300 kézzel 

Irta: Bán-dor 
A Kató könyvek 2 ik száma, mely- 

ben a regyogó szépségü Felszeghy 

Kató, mint a fiatal asszony, vigan 

éli napjait öreg férje mellett. - 

számozott 

példányban, kemény kötésben. - 
ra utánvét mellett : belföldön 100 

lei. külföldön 150 lei 

Vera naplója 
Irta: Bán-dor 

Egy iskolás leány 
naplószerü feljegyzé 
sekben mondja el 
benne ifju nagynén- 
jénél átélt napjait. - 
Négy darab a szöveg- 
hez hasonló fénykép- 
pel. Ára utánvét mel- 
lett: belföldre 200 lei, 
külföldön 250 lei. - 
(Kemény kötésben). 

Tiz szüzlány , 
vallomása Kapu előtt 

Hindu és szanszkrit 
kéziratok nyomán irta 
Dr. Benedek Margit. 

Tiz leány őszinte, lep- 
lezetlen önvallomása, 
a szerelmi élet min- 

álfaja közü. - ; 
den válfaja közü Képek mappában: 

Tiz darabos széria lei 250 

Nagy alakban, eke- 
mény kötésben, ára 
belföldön 600 lei, külf. 
az összeg előzetes be- 
küldéseellenében650. 
(Csak kézirati példány van 

raktáron) 

Irta: Győry Endre 

Sok forró cselekmény- 
nyel megirt diákregény 
emény vászonkötés- 

ben 100, külf. 120 lei. 

Tizenkettes I., , 300 
rTizenkettes II. , „ 300 
Egyszerre megrendeílve 800 
lei, (külföldre az összeg 
előzetes beküldése mellett) 

Kafó válása 
Sajtó alatt van a Kató könyvek 3-ik száma, melyben Felszeghy dr. rá- 
jön felesége hütlenségére és elválik tőle. Kató pedig annál féktelenebb 
szenvedéllyel dobja bele magát a szerelem mámorába. A könyv 500 
darab kézzel számozott példányban julius közepén jelenik meg, könyv- 
árusi forgalomba nem kerül, tehát akik a könyvet megakarják rendelni, 
azok egy lapon közöljék a kiadóhivatallal. Ára 100 lei, külf. 150 lei utánvét 
mellett. A kiadóhivatal felkér mindenkit, a rendelések sürgős megtételére. 
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HANINC-AKKOR VEGYENT 

Hajfestést 
TYodorov Pál 

hajfestő és női fodrász 
Timisoara, Belváros, Rezső ucca 

Elsőrangu viz és vasondolálás 
Férfi és női manikür 

Legszebben 
fényez 

vasal: 

Buttinger Teréz 
gőzmosodája, ARAD 
Balttyányi ucca 35. 

Saját házban, 
(bent az udvarba ) 

A nagyérdemü közönség és jó ismerő- 
sök szives tudomására hozzuk, hogy a 

Novotny-féle vendéglőt 
(Erzsébetváros) átvettük 

és törekvésünk az, hogy tisztelt vendé- 
geinket a legizletesebb ételek- 
kel és kitünő italokkal szol- 

sálluk ki. 
Abonensek házon kivül is 

elfogadtatnak! 
Szives pártfogást kér tisztelettel : 

MWeiszgerber 

Lapunk nyomdája: 

Tipografia Union Lugoj 
mindennemü könyvnyomdai mun- 
kákat, szép kivitelben, elvállal. 

Gál Manó könyvnyomdája Lugoj. (Lapkiadótula 
In Oesterreich für Herausgabe u. Inhalt verantwortlich 
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jd. S. P 
„Donauland" Zeitungsbüro. (Inh. 

ape) en t Ha 
eutsch Josef) Wien, II. Haidgasse 4/29 

bármely szinre garancia mellett vállal 

vendéglős. 24) 


